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Til Mary, med kjærlig hilsen


FØRSTE KAPITTEL

Den varme monsunen blåste lett fra øst og drev HMS Leopard inn i Pulo Batang-bukten. Hun hadde satt alle de seil hun bare kunne, for å nå inn til ankerplassen før tidevannet snudde og for å komme inn med æren i behold, men hun var et ynkelig syn – seilene bare et lappeteppe av misfarget uværsduk og kluter så tynne at de knapt dempet det skarpe sollyset – og skroget var verre. Et kyndig blikk kunne nok se at hun en gang hadde vært malt i Nelsons sjakkmønster, at hun var et orlogsskip og av fjerde klasse, bygd for å føre femti kanoner på to fulle dekk, men for en landkrabbe så hun ut som en usedvanlig medtatt koffardist, til tross for standeren hennes og det lasete flagget i mesantoppen. Og selv om begge vaktlagene sto på dekk og stirret alvorlig inn mot land, på den ualminnelig skarpt grønne kysten, og pustet inn Krydderøyenes berusende dufter, var Leopards mannskap så fåtallig at det bekreftet inntrykket av at hun var et handelsskip. Kastet man et raskt blikk på henne, så man ikke en eneste kanon heller, og fillefransene som sto i skjorteermene på akterdekket, kunne neppe være offiserer i flåten.

Disse skikkelsene sto alle sammen og stirret like ivrig innover bukten, mot de grønne breddene av innløpet der flaggskipet lå for anker, og innenfor der det langstrakte hvite huset som hadde vært den hollandske guvernørens foretrukne residens i regntiden. Nå vaiet det britiske unionsflagget over huset, og mens karene sto der og stirret, ble et signal heist i en annen flaggstang litt lenger til høyre.

«De vil at vi skal gi det private signalet, sir,» sa signal-kadetten med kikkerten for øyet.

«Da gjør vi det, Mr Wetherby, sammen med nummeret vårt,» sa kapteinen, og til premierløytnanten: «Mr Babbington, drei til når vi er tvers av odden, og innled salutten.»

Leopard gled videre. Vinden sang lavt i riggen, og det varme, blikkstille vannet hvisket langsmed skroget; for øvrig hørtes ikke en lyd. Mannskapet braste rærne uten et ord etter som vinden kom mer inn på tvers. Og like taust betraktet man Leopards nummer inne på land.

Hun var tvers av odden; hun dreide smidig opp mot vinden, og den ene karronaden hun hadde, opplot sin munning. Sytten puslete røykdotter og sytten dempede smell som blaute fyrverkeriknall over den blå havflaten. Da det siste svake bjeffet hadde dødd hen, innledet flaggskipet sitt drønnende svar, og samtidig ble et nytt signal heist inne på land. «Kapteinen til flaggskipet, sir,» sa kadetten.

«Sett ut sjaluppen, Mr Babbington,» sa kapteinen og gikk inn i kahytten sin. Hverken landkjenningen eller at flaggskipet lå der hadde vært noen overraskelse, og paradeuniformen lå klar på køya, skrubbet og børstet for å få vekk flekkene etter saltvann, frossen tang, antarktisk lav og tropisk jordslag, så den var blitt tynnslitt på enkelte steder og merkelig loet på andre, men den falmede og krympede blå, galonerte jakken var fortsatt hederlig klede, og han begynte å svette straks han fikk den på seg. Han satte seg og løsnet på halsbindet. «Jeg venner meg nok snart til det,» sa han, og så, idet han hørte kapteinsstuertens stemme hevet i blasfemisk og jamrende vrede: «Killick! Killick! Hva er det som står på?»

«Atte det er hatten Deres, sir, den beste hatten Deres. Vombaten har fått tak i den.»

«Så ta den fra ham da, for guds skyld.»

«Jeg tør ikke, sir,» sa Killick. «Hva om jeg river i stykker tressene?»

«Nei, hør nå her,» brummet kapteinen og gikk inn i den store kahytten – en høyreist og bydende skikkelse. «Hør nå her, sir –» (henvendt til vombaten, et av de mange pungdyrene i samlingen som var blitt tatt om bord av skipets lege, en naturforsker) «– slipp den der med en gang! Hører De hva jeg sier?»

Vombaten stirret ham rett inn i øynene, trakk en gyllen tresse ut av munnen, og sugde den demonstrativt i seg igjen.

«Send bud på doktor Maturin,» sa kapteinen og så arrig på vombaten, og i neste nå: «Du Stephen, nå synes jeg det går litt for langt: Dyret ditt spiser opp hatten min.»

«Ja, det ser sannelig slik ut,» sa dr. Maturin. «Men bare rolig, Jack; han kommer ikke til å ta skade av det. Fordøyelsesprosessen til slike dyr –»

På dette tidspunkt slapp vombaten taket i hatten og sjokket raskt over dørken og entret opp i dr. Maturins armer og stirret ham inn i øynene på kort hold med dyp hengivenhet i blikket.

«Ja, ja, jeg får holde den under armen sammen med rapportene,» sa kapteinen og tok opp en papirbunke og danderte arkene omhyggelig rundt hatten så riften ikke kunne sees. «Hva er det nå, Mr Holles?»

«Barkassen på vannet, sir.»

Leopard hadde i virkeligheten ingen barkasse, men bare en liten klinkbygd jolle, lappet og reparert så det knapt var et opprinnelig bord igjen i den. Den ble regnet som barkasse for anledningen, men var så liten at kapteinens barkassebesetning (en gang ti av de sterkeste mennene om bord, alle likt antrukket i jerseytrøyer og lakkerte hatter) ikke telte mer enn to mann: giggbåsen Barrett Bonden og en fullbefaren matros ved navn Plaice. Men Den kongelige flåte var nå engang Den kongelige flåte, og jollen var i likhet med Leopards dekk blitt skurt med sand og stein til den skinte med en overnaturlig glans, mens besetningen selv hadde mønstret all sjømannens oppfinnsomhet for å skaffe til veie hele lerretsbukser og hvite stråhatter. Hele Leopard fikk faktisk et øyeblikk noe krigsflåteaktig over seg idet kapteinen kom på dekk: Marineoffiseren og de få mennene han fortsatt hadde igjen, hadde iført seg de blekrosa våpenkjolene sine, som en gang hadde vært uniformsrøde, og de sto der like rake i ryggen som sine egne pussestokker mens kapteinen entret ned skipssiden med så mye pomp og seremoniell som mannskapet kunne oppvise.

«Aubrey!» utbrøt admiralen og reiste seg og grep kapteinens hånd idet mannen ble vist inn. «Aubrey! Herregud, så glad jeg er for å se Dem. Vi anså dere som tapt.» Admiralen var en tettbygd sjømann i godt hold med ansikt som en romersk keiser og en mine som ofte var bister, men som nå strålte av glede, og nok en gang sa han: «Herregud, så glad jeg er for å se Dem. Da vi fikk den første meldingen fra utkikken, regnet jeg med at De var Active, litt før tiden, men straks De viste skroget over horisonten, kjente jeg igjen den fæle, gamle Leopard – jeg seilte med henne i treognitti – den fæle, gamle Leopard gjenoppstått fra de døde! Og temmelig skamfilt, ser jeg. Hva er det De har vært ute for?»

«Her er alle mine brever, protokoller, regnskaper og tilstandsrapporter, sir,» sa Jack Aubrey og la papirene på bordet. «Fra den dagen vi la ut fra The Downs til dags dato. Jeg er oppriktig lei for at de er så kjedsommelig lange, og jeg er oppriktig lei for at det har tatt meg så lang tid å få overbrakt Dem Leopard, og attpåtil i en slik forfatning.»

«Jo, jo,» sa admiralen og satte på seg brillene, kastet et blikk på haugen, og tok dem av igjen. «Bedre sent enn aldri, vet De. Gi meg en kort redegjørelse for hva De har vært ute for, så skal jeg se igjennom papirene siden.»

«Gjerne det, sir,» sa Jack langsomt mens han samlet tankene. «Jeg fikk som De vet beskjed om å seile til Botany Bay for å bistå kaptein Bligh i den vanskelige situasjonen han befant seg i der. Men i siste øyeblikk fant man det for godt å sende om bord et antall straffanger for at jeg skulle ta dem med meg dit. Disse straffangene bar med seg fengselsfeberen, og da vi befant oss omtrent tolv grader nord for linjen og lå i vindstille i flere uker, brøt den ut på forskrekkeligste vis. Vi mistet mer enn hundre mann, og den varte så lenge at jeg ble nødt til å falle av mot Brasil for å proviantere og sette i land de syke. De har alle navnene her.» Han la hånden på en av papirbunkene. «Så, bare noen dager etter at vi hadde lagt ut fra Recife med kurs for Kappkolonien, støtte vi på en hollandsk fireogsyttier, Waakzaamheid.»

«Akkurat,» sa admiralen med glupsk tilfredshet. «Vi ble truet med henne – et sabla mareritt.»

«Ja, sir. Og siden vi var så underbemannet og underlegne i ildkraft, unnlot jeg å ta opp kampen og holdt i stedet unna og ble gjenstand for en lang, lang forfølgelse helt ned til enogførti grader sør. Vi ristet henne av oss til slutt, men hun visste så utmerket godt hvor vi skulle, og da vi noe senere satte kursen nord og vest for Kappstasjonen, så var hun der igjen, til lovart, og det hadde begynt å blåse opp. Vel, sir, jeg skal fatte meg i korthet: Hun forfulgte oss ned til treogførti grader i tiltakende vind og svært grov sjø aktenfra, men vi staget mastene og lot drikkevannet gå over bord og klarte å holde unna, og et skudd fra en av akterkanonene våre felte fokkemasten hennes så hun kastet seg på tvers og gikk ned.»

«Ja, det gjorde hun vel!» utbrøt admiralen. «Flott gjort. Det var sannelig flott gjort. Jeg hørte snakk om at De hadde senket henne, men kunne knapt tro det – det var ingen som kunne si noe om hvordan det hadde skjedd.» Han så alt sammen for seg nå: Han kjente godt til den tunge sjøen og vinden langt sør i førtigradene. Han visste hvordan det gikk med skip som kastet seg på tvers i sjøen. «Flott gjort. Det var en lettelse å høre. Mine hjerteligste lykkønskninger, Aubrey,» sa han og grep Jack i hånden igjen. «Chloe! Chloe, er du der?» sa han med høyere røst rettet mot en halvåpen dør.

En slank, honninggyllen ung kvinne kom til syne: Hun var kledd i sarong og en liten åpen jakke som avdekket en fast og spretten barm. Kaptein Aubreys blikk festet seg straks ved denne barmen: Han svelget tungt. Han hadde ikke sett en barm på aldri så lang tid. Det hadde imidlertid admiralen, og han skjenket den bare et velvillig øyekast før han ropte på champagne og koekjes. De kom straks inn på fat, båret av ytterligere tre unge kvinner av samme støpning: vevre, smilende, blide, og da de serverte ham, la kaptein Aubrey merke til at de førte med seg en duft av ambra og moskus, muligens nellik også, og muskat. «Dette er kokkene mine her inne ved land,» sa admiralen. «De duger helt utmerket hva landets egne retter angår. Ja vel, en skål for Dem, Aubrey, og seieren Deres. Det er ikke hver dag et femtikanoners skip senker en fireogsyttier.»

«Svært elskverdig av Dem, sir,» sa Jack. «Men jeg er redd det jeg nå må fortelle, ikke blir like hyggelig å høre. Ettersom vi hadde latt alt drikkevannet gå over bord, så nær som et tonn eller så, satte jeg kurs mot sør og øst for å finne drivis: Det hadde ikke noe for seg å krysse tusen mil tilbake til Kappstasjonen, og med vedvarende vestavind hadde jeg håpet å stå rett østover til Botany Bay så snart vi hadde fylt opp med vann. Vi fant isen lenger nord enn jeg hadde regnet med, et riktig stort fjell. Men jeg beklager å måtte si, sir, at vi hadde så vidt rukket å fylle bare noen tonn da det tetnet sånn til rundt oss at jeg var nødt til å kalle inn båtene, og inne i tåkehavet gikk vi deretter på isfjellet med hekken først og smelte av roret og slo opp en skjøt under akterskipet på babord side. Vi tok inn store mengder vann til tross for at vi forsøkte å tette med seilduk, og det var da vi ble nødt til å lempe kanonene over bord sammen med alt annet vi kunne avse.»

Admiralen nikket med alvorlig mine.

«Folkene tedde seg bedre enn jeg hadde ventet: De pumpet til de gikk over ende av utmattelse. Men da vannet sto godt over banjerdekket, var det ikke så rent få som ville ha det til at skipet kom til å synke, og det ble sagt at mange av folkene ville ta sjansen på å gå i båtene. Jeg holdt på at vi skulle forsøke en gang til med tetningsseil, men at jeg skulle få satt båtene på vannet utstyrt med proviant mens vi gjorde dette siste forsøket. Jeg er svært lei for å måtte si, sir, at like etterpå var det noen av karene som klarte å bryte seg inn i spritrommet, og det var slutten på all orden. Båtene satte av i en sørgelig tilstand. Tør jeg spørre, sir, om noen av dem nådde i land?»

«Barkassen kom frem til Kappstasjonen – det var slik jeg fikk vite om hollenderen – men jeg kjenner ikke enkelthetene. Si meg en ting; var det noen av offiserene eller de unge herrene som ble med dem?»

Jack holdt inne og snurret glasset mellom fingrene. Jentene hadde latt døren stå åpen, og ute på gårdsplassen så han fem tamme kasuarer løpe rundt på tå, like forjaget som høner, og svært like dem også, men høner som var fem fot høye. Dette synet nådde imidlertid knapt inn til hans bevissthet, og han sa: «Ja, sir. Jeg hadde gitt premierløytnanten lov til å gå i båten, og det jeg sa til folkene, var så godt som en tillatelse.» Han så at admiralen iakttok ham under en hånd han holdt for pannen, og la til: «Jeg må få lov til å presisere, sir, at min premierløytnant opptrådte som en sann offiser, en ekte sjømann, fra ende til annen. Jeg var på alle måter tilfreds med hans oppførsel, og vannet sto folk til knærne på banjerdekket.»

«Hm,» sa admiralen. «Det høres likevel ikke helt bra ut. Var det noen andre offiserer som ble med ham?»

«Bare intendanten og presten, sir. Alle øvrige offiserer og unge herrer ble om bord, og de tedde seg helt som de skulle.»

«Det gleder meg å høre,» sa admiralen. «Fortsett, Aubrey.»

«Vel, sir; vi fikk lekkasjen under en slags kontroll, rigget en styreåre og satte kurs for Crozet-øyene. Vi klarte dessverre ikke å holde høyt nok til å lande der, så vi fortsatte til en øde øy som en hvalfanger hadde fortalt meg om; det var en franskmann som hadde notert den på niogførti–fireogførti sør – Desolation Island. Der halte vi skipet over og tettet lekkasjen og tok om bord vann og proviant – seler, pingviner og en svært helsebringende kålplante – og lagde i stand et nytt ror av en mersestang. Ettersom vi ikke hadde noen esse, fikk vi ikke montert roret, men lykken ville det slik at en amerikansk hvalfangstskute kom til vår unnsetning med alt nødvendig verktøy. Jeg beklager å måtte rapportere, sir, at en av straffangene våre klarte å ta seg om bord i hvalfangstskuten sammen med en amerikaner som jeg hadde utnevnt til kadett, og dermed klarte de å rømme.»

«En amerikaner?» utbrøt admiralen. «Der kan De se – de er av samme ulla, alle sammen! Fordømte kjeltringer – strafffanger selv, de fleste av dem; skimlete blandingsøk, resten av dem – de ligger med svarte kvinner, Aubrey. Er De klar over det? Jeg har det fra velunderrettet hold at de ligger med svarte kvinner. Utilbørlig. Skulle vært hengt, hver eneste en av dem; hele hurven. Dermed så deserterer han, fyren som De hadde utnevnt til kadett, og forleder attpåtil en engelskmann. Der har De amerikansk takknemlighet! Samme ulla – vi beskyttet dem mot franskmennene helt til treogseksti, og hva gjorde de? Jeg skal fortelle Dem hva de gjorde, Aubrey: De slo hånden av sin redningsmann. Rakkerpakk. Og hva skjer? Jo da, den amerikanske kadetten Deres narrer selvfølgelig med seg en av strafffangene Deres. En som er dømt for fadermord, eller grov utukt, eller begge deler; det kan De være sikker på – like barn, Aubrey, like barn.»

«Så sant, så sant, sir. Og den som slåss med feieren, blir selv svart.»

«Ikke så svart at man ikke kan vaske seg, Aubrey.»

«Nei, det har De rett i, sir. Men skal man yte mannen rettferdighet – og jeg kan ikke si annet enn at han ytte oss rettferdighet da pesten herjet om bord og han gjorde tjeneste som assisterende skipslege – så var det faktisk en kvinnelig amerikansk straffange han stakk av sammen med, en privilegert straffange med egen lugar, en usedvanlig vakker ung dame. Mrs Wogan.»

«Wogan? Louisa Wogan? Svart hår, blå øyne?»

«Jeg la ikke merke til øyefargen hennes, sir, men hun var en usedvanlig vakker ung dame, og jeg tror hun het Louisa. Kjenner De henne, sir?»

Admiral Drury ble mørkerød – han hadde så vidt truffet en Louisa Wogan – en bekjent av fetteren hans, Vowles, Admiralitetets annenlord – en bekjent av Mrs Drury – helt utenkelig at hun skulle ha noe med Botany Bay å gjøre – et svært vanlig navn, et rent sammentreff – naturligvis ikke den samme kvinnen – dessuten, når admiralen tenkte bedre etter, så hadde hans Mrs Wogan gule øyne. Men det der hadde de ikke tid til å gå inn på nå: Aubrey kunne bare fortsette med sin redegjørelse.

«Ja vel, sir. Så da vi hadde fått montert det nye roret, fortsatte vi mot Port Jackson – mot Botany Bay. Etter to døgns seilas fikk vi hvalfangstskuten i sikte, langt oppe i lo; men jeg ble rådet til … det vil si, jeg så det som min plikt ikke å oppta forfølgelsen, med tanke på at Mrs Wogan var amerikansk statsborger og at det kunne komme til å skape politiske forviklinger dersom man skulle hente henne fra et amerikansk fartøy med makt, det nåværende spente forhold våre to nasjoner imellom tatt i betraktning. Jeg regner med, sir, at de ikke har erklært oss krig?»

«Nei. Ikke så vidt jeg vet. Jeg skulle ønske de ville gjøre det: De eier ikke så mye som ett linjeskip, og tre av de vomdigre koffardistene deres gikk forbi Ambon i forrige uke – tenk, for noen priser!»

«Ja, en prise er alltid velkommen, sir; det skal være visst. Vel, vi fortsatte til Port Jackson, der vi fikk vite at kaptein Blighs problemer allerede var blitt tatt hånd om og at myndighetene ikke kunne la oss få en eneste kanon, og ikke seilduk, og bare så vidt litt tauverk. Ikke maling, heller. Så jeg ga opp å få noe utlevert av de høye militære herrer – det var som om de hadde fått imot flåten etter at Mr Bligh hadde ført befalet – og satte i land de straffangene vi fremdeles hadde igjen og fortsatte hit i største hast. Det vil si, i størst mulige hast, skipets tilstand tatt i betraktning.»

«Det gjorde De sikkert, Aubrey. En rosverdig prestasjon, det skal være visst. Og De er svært velkommen her. Jeg var sikker på at De hadde strøket med for lenge siden og lå et sted på tusen favners dyp og at Mrs Aubrey satt og gråt sine modige tårer. Men hun ga ikke opp håpet: Det er ikke mer enn et par måneder siden jeg fikk et brev fra henne, med Thalia, der hun ba meg videresende forskjellige saker – bøker og strømper, så vidt jeg husker – sende dem videre til Ny-Holland, for De var åpenbart blitt forsinket der. Stakkars frue, tenkte jeg; hun har sittet og strikket strømper til et lik. Et søtt brev var det; jeg er ganske sikker på at jeg har det fremdeles. Ja visst,» sa han etter å ha bladd i papirene sine. «Her har vi det.»

Synet av den velkjente håndskriften gjorde et forbløffende sterkt inntrykk på Jack, og et øyeblikk kunne han ha bannet på at han hørte stemmen hennes: I dette øyeblikket var det som om han befant seg i frokostværelset i Ashgrove Cottage i Hampshire, halve verden unna, og som om hun satt der på den andre siden av bordet, høy, blid, vakker, fullt og helt en del av ham selv. Men skikkelsen på den andre siden av bordet var i virkeligheten en nokså taktløs kontreadmiral av det hvite flagg, som kom med en bemerkning om at «alle hustruer var like, sågar sjømannshustruer; de trodde alle sammen at det lå et postskip i enhver havn der fartøy flyte kan, som var klar til å hente og bringe brevene deres uten et øyeblikks opphold. Det var derfor sjøfolk ofte ble så dårlig mottatt når de kom hjem, og bebreidet for ikke å ha skrevet oftere: Alle hustruer var like, sånn var de alle sammen».

«Ikke min,» sa Jack, men bare til seg selv, og admiralen fortsatte.

«Admiralitetet ga heller ikke opp håpet. De har gitt Dem Acasta, og Burrel ble sendt hit for mange måneder siden for å overta Leopard etter Dem; men han døde av blodgang, i likhet med halvparten av besetningen, i likhet med så mange mennesker her ute, og hva jeg skal gjøre med Leopard, vet jeg sannelig ikke. Jeg har ikke flere kanoner her enn dem jeg klarer å fravriste hollenderne, og kulene våre passer som De vet ikke i hollandske kanoner … og uten kanoner kan hun ikke tjene som annet enn transportskip. Burde vært omgjort til transportskip for ti år siden – femten år siden. Men det har ikke noe med saken å gjøre: Det De må gjøre, Aubrey, er å få pargaset Deres i land så raskt De kan, for La Flèche er ventet fra Bombay. Det er Yorke som har henne. Hun gjør bare anløp her for å ta med seg depesjene mine, og deretter flyr hun hjem så raskt som en pil. Så raskt som en pil, Aubrey.»

«Ja vel, sir.»

«Flèche er fransk for pil, Aubrey.»

«Jaså? Det var jeg ikke klar over. Det er i orden, sir. Aldeles utmerket, må jeg si. Raskt som en pil – det skal jeg ta med meg.»

«Det gjør De sikkert, og De kommer sikkert til å late som om det var De som fant på ordspillet. Og hvis Yorke ikke somler, hvis han ikke blir liggende for lenge i Sundastredet for å lokke til seg priser, bør De fremdeles få monsun hele veien – det er litt av et strekk. Gi meg nå en rask redegjørelse for Leopards tilstand. Hun må naturligvis inspiseres, men jeg vil gjerne få et lite inntrykk nå med det samme. Og fortell meg nøyaktig hvor mange mann De har om bord – De vil ikke tro hvor sulten jeg er på menn – trollkjerringer er for smårips å regne.»

En strengt teknisk samtale fulgte. Stakkars Leopards skrøpelighet ble lagt frem uten omsvøp – opplengernes tilstand, de elendige knærne – en samtale som gjorde det klart at selv dersom admiralen hadde hatt kanoner å bestykke henne med, så ville hun ikke ha vært i stand til å føre dem, så gebrekkelige var bjelkene hennes, og så raskt hadde råten bredt seg forover fra akterskipet. Selv om samtalen var preget av vemod, så var den likevel godmodig: Ingen strenge ord lød før de kom til spørsmålet om besetning: Offiserene, kadettene og folkene som i henhold til gammel skikk i flåten fulgte kapteinen fra skip til skip. Admiralen nevnte liksom i forbifarten at de ekstraordinære omstendighetene tatt i betraktning, kunne han godt tenke seg å beholde dem alle sammen. «Men De kan selvsagt ta med Dem skipslegen Deres,» sa han. «Jeg har faktisk fått gjentatte ordrer om å sende ham hjem med første skip, og han skal straks melde seg for Mr Wallis, min politiske rådgiver. Jo da, skipslegen kan De naturligvis ta med Dem, Aubrey, og det er ingen liten begunstigelse, skal jeg si Dem. Jeg kan sågar strekke meg så langt som til å la Dem få ta med Dem en oppvarter også, selv om La Flèche sikkert kan holde Dem med så mange De måtte lyste.»

«Nei, hør nå her, sir,» utbrøt Jack. «Løytnantene mine – og Babbington har fulgt meg helt siden min første kommando – kadettene og alle sjalupproerne? De er mitt være eller ikke være. Kaller De dette rettferdighet, sir?»

«Være hva da, Aubrey?»

«Nei, ikke noe bestemt, sir. Det var en allusjon til Bibelen. Men det jeg mener er at det i uminnelige tider har vært gammel skikk i flåten …»

«Skal jeg forstå det slik at De stiller spørsmål ved min ordre, Mr Aubrey?»

«Aldri i livet, sir. Gud forby. Enhver skriftlig ordre De velger å hedre meg med, skal selvsagt bli adlydt på øyeblikket. Men som De vet enda bedre enn jeg, så er det gammel skikk i flåten –»

Jack og admiralen hadde kjent hverandre i tyve år; de hadde tilbrakt mange aftener sammen, noen av dem svært lystige; sammenstøtet deres hadde derfor ikke noe av den rent tjenstlige tvistens iskalde giftighet ved seg. Ikke desto mindre smektet den etter en slik heftighet, og det varte ikke lenge før røstene deres hevet seg slik at pikene ute på gårdsplassen ikke hadde vanskelig for å høre det som ble sagt, sågar de glødende personlige stikkene, helt åpne for admiralens del, lett forblommede for Jacks; og gang på gang hørte de krigsropet: «gammel skikk i flåten.»

«De har alltid vært sta som et esel,» sa admiralen.

«Det sa barnepiken min alltid,» sa Jack. «Men selv en mann som ikke nærer den minste respekt for gammel skikk i flåten, en fornyer, en mann som blåser i hevdvunne tradisjoner – selv han ville ha fordømt meg hvis jeg ikke sto last og brast med offiserene og kadettene mine, når de sto last og brast med meg i en fordømt kinkig situasjon; hvis jeg skulle la de unge herrene mine bli delt ut til kapteiner som gir blaffen i både familiene og forfremmelsene deres, og sette løytnanten min til å seile sin egen sjø, en mann som har fulgt meg helt siden han var en guttunge, nettopp idet jeg har sjansen til å hjelpe ham frem. Ett eneste lykketreff med Acasta, så får Babbington sin egen kommando. Jeg viser til Deres egen praksis, sir. Hele flåten vet utmerket godt at Charles Yorke, Belling og Harry Fisher fulgte Dem fra skip til skip og at det er takket være Dem de nå har fått sine egne kommandoer. Og jeg vet utmerket godt at De alltid har tatt godt vare på de unge herrene Deres. Gammel skikk i flåten har alltid –»

«____ ta gammel skikk i flåten,» utbrøt admiralen, og så, forferdet over sine egne ord, hensank han i taushet en stund. Han kunne naturligvis gi en direkte ordre, men en skriftlig ordre kunne komme til å gjøre ham forlegen hvis den ble vist rundt til gud og hvermann. Og Aubrey hadde jo ikke bare helt rett, men var dessuten en kaptein med et usedvanlig ry som stridende befalingsmann, en kaptein som hadde gjort det så godt når det gjaldt priser at han var kjent som «Lucky Jack Aubrey», en kaptein med en pen eiendom i Hampshire og en far i Parlamentet, en mann som kunne komme til å havne i Admiralitetet, en altfor prominent skikkelse til at han kunne behandles som en hvem som helst. Dessuten likte admiralen ham, og Waakzaamheid var litt av en bragd. «Æsj, det kan være det samme med hele greia,» sa han til slutt. «De er sannelig en tverr stabukk, Aubrey. Se her, fyll opp glasset Deres. Det kan kanskje gjøre Dem litt mer omgjengelig. De må så gjerne beholde kadettene Deres, og premierløytnanten Deres også, for siden det er De som har fostret dem, så ville de sikkert ha kranglet med enhver kaptein på hans eget akterdekk hver gang han ga en av dem beskjed om å vende for vinden. De minner meg om han sodomitten.»

«Sodomitten, sir?»

«Ja. De må jo vite hvem jeg mener, De som er så glad i å sitere fra Bibelen. Mannen som kjøpslo med Herren om Sodoma og Gomorra. Abraham, het han! Prutet Herren ned fra femti til femogtyve og deretter til ti. De skal få beholde Babbington og kadettene og skipslegen, kanskje giggbåsen også, men da vil jeg ikke høre mer om roerne Deres. Det er bare tøys og formastelighet fra Deres side, og dessuten er det ikke plass til en eneste sjel til om bord i La Flèche, så sånn er det med den saken. Men si meg en ting, Aubrey: Kan De klare å skrape sammen elleve mann til et anstendig cricket-lag? Eskadren spiller skip mot skip, om hundre pund for hver kamp.»

«Det skal jeg vel klare, sir,» sa Jack med et smil. I samme øyeblikk som admiralen sa det, fant han svaret på et lite problem som hadde ligget og gnagd i bakhodet hans – hva var det for en besynderlig velkjent lyd som hørtes fra den store gressplenen bak huset? Svar: Det var smellet av balltre mot ball. «Det skal jeg vel klare, sir. Og sir, De sa visst noe om post til Leopard?»

Admiralens politiske rådgiver var en uhyre viktig mann, for regjeringen i London hadde tanker om å legge alle de hollandske besittelsene i Ostindia under britisk herredømme, og ikke bare måtte de lokale herskere derfor overtales til å holde av kong George, men hollendernes og franskmennenes veletablerte innflytelses- og etterretningsnett måtte dessuten motarbeides og, om mulig, rykkes opp med roten; men mannen bodde i et lite hus i all stillhet så godt som helt uten pomp og prakt, ikke så mye som halvparten av hva admiralens sekretær hadde lagt seg til; han kledde seg smålåtent i en snusbrun frakk, og hans eneste innrømmelse overfor klimaet var å gå med et par nankingbukser som en gang hadde vært hvite. Han hadde en vanskelig oppgave, men siden Det Britiske Ostindiske Handelskompani hadde stor interesse av å eliminere sine hollandske rivaler, og siden flere regjeringsmedlemmer hadde aksjer i kompaniet, var han i det minste godt forsynt med penger. Han satt faktisk på en av sine mange kister som var fullpakket med små sølvbarrer, det mest gangbare betalingsmiddel deromkring, da han fikk beskjed om at han hadde fått besøk.

«Maturin!» utbrøt statsmannskunstneren og rev av seg de grønne brillene og grep legens hånd. «Maturin! Jøje meg, så glad jeg er for å se Dem. Vi trodde De var død. Hvordan står det til? Ahmed!» Han klappet i hendene. «Kaffe!»

«Wallis,» sa Maturin. «Det var hyggelig å treffe Dem her. Hvordan går det med penisen?» Sist de hadde sett hverandre, hadde han utført en operasjon på sin kollega i den politiske og militære etterretningstjenesten, som hadde villet utgi seg for å være jøde. På en voksen mann hadde operasjonen vist seg ikke å være så bagatellmessig som han og Wallis hadde regnet med, og Stephen hadde lenge vært forfulgt av tanken på koldbrann.

Mr Wallis’ brede smil endret seg til alvor; han fikk et uttrykk av oppriktig selvmedlidenhet i ansiktet og sa at lemmet hadde klart seg noenlunde bra, men at han var redd det aldri kom til å bli helt seg selv igjen. Han redegjorde for symptomene i detalj mens kaffeduften bredte seg i det skitne, lille rommet, men da kaffen ble båret inn, i messingkjele på messingbrett, avbrøt han seg selv og sa: «Uff, Maturin – jeg er bare en ussel svekling, slik som jeg legger ut om meg selv. Fortell meg heller om Deres reise, Deres sjokkerende langvarige og, antar jeg, uhyre besværlige seilas – så langvarig at vi nesten hadde oppgitt håpet. Sir Josephs brever, som hadde vært så henrykte, ble etter hvert bekymrede og til slutt ikke så rent lite melankolske.»

«Så sir Joseph sitter altså i salen igjen?»

«Sikrere enn noen gang før, og med enda større makt,» sa Wallis, og de vekslet et smil. Sir Joseph Blaine hadde vært etterretningstjenestens ytterst dyktige sjef; de kjente begge to til de spissfindige manøvrene som hadde forårsaket hans altfor tidlige avgang, og de enda mer spissfindige og langt mer intelligente manøvrene som hadde gjeninnsatt ham i stillingen.

Stephen Maturin smakte på den brennhete kaffen – ekte mokkabønner, hentet fra Det lykkelige Arabia i pilegrimenes dhower – og tenkte seg om. Av natur var han en reservert og sågar hemmelighetsfull mann: Det hadde dels med hans fødsel utenfor ekteskap å gjøre (faren var en irsk offiser i Hans Høyst Katolske Majestets tjeneste og moren en katalansk adelsdame); i større grad skyldtes det hans aktivitet for den irske frigjøringssaken, og enda mer hans frivillige og vederlagsfrie etterretningstjeneste i Den britiske flåte, en virksomhet han hadde påtatt seg ene og alene for å hjelpe til med å styrte Bonaparte, som han avskydde av hele sitt hjerte som en fryktelig tyrann, en ond og hensynsløs oppkomling, en berøver av frihet og nasjoner og en forræder mot alt som hadde vært av det gode i den franske revolusjon. Men Stephen Maturins evne til å holde tann for tunge var likevel medfødt; muligens også den ukrenkelighet som gjorde ham til en av Admiralitetets høyest verdsatte hemmelige agenter, især i Katalonia – et kall som ble svært godt fordekt ved at han dessuten tjenestegjorde som skipslege, foruten at han hadde internasjonalt ry som naturforsker: Maturins navn var velkjent for alle som var interessert i Rodrigues’ utdødde solitær (en nær slektning av dronten), den store landskilpadden Testudo aubreii i Det indiske hav, eller det afrikanske jordsvinets atferd. Hvor dyktig han enn var som agent, så hadde han likevel et sårbart hjerte, et hjerte som hadde vært nær ved å briste da en kvinne ved navn Diana Villiers hadde foretrukket en amerikaner fremfor ham – et høyst naturlig valg, siden Mr Johnson var en velansett mann, vittig og intelligent, og veldig rik, mens Stephen i beste fall var en ikke spesielt vakker lausunge, gustenblek med merkelig matt blikk, tynt hår og spede lemmer, samt nokså fattig. Maturin hadde i sin fortvilelse begått feil i begge sine yrker – feil som kunne forklares med hans misbruk av opiumtinktur, som han den gang var avhengig av – og da det ville seg slik at Louisa Wogan, en amerikansk bekjent av Diana Villiers, ble grepet i spionasje og dømt til landsforvisning, ble Stephen Maturin beordret til å reise sammen med henne i egenskap av skipslege på Leopard. Oppdraget var ikke for noe å regne sammenlignet med andre han hadde utført, og det hadde virket som om sir Joseph bare ville ha ham av veien. Men bekjentskapet med Mrs Wogan hadde tatt en underlig vending … Hvor mye skulle han fortelle Wallis? Hvor mye visste Wallis allerede?

«De brukte visst ordet ‘henrykt’ da De viste til sir Josephs brev?» sa han. «Et sterkt ord.»

Dette var et signal til Wallis om å vise hvilke kort han hadde på hånden hvis han ville at spillet skulle fortsette på et noenlunde redelig plan. Det gjorde han straks. «Men ikke for sterkt, Maturin, det kan jeg forsikre Dem,» sa han og strakte seg etter en mappe. «Da han mottok etterretningene Deres fra Brasil, fra Recife, skrev han for å fortelle at De hadde gjort et strålende kupp; at De hadde pumpet damen for alt hun visste, langt raskere enn han hadde ventet; at han hadde et så godt som fullstendig bilde av amerikanernes organisasjon, og at han ville gjøre et forsøk på å få hentet Dem hjem fra Kappkolonien ved hjelp av en depesje sendt med første skip som skulle dit, men at han ville regne Deres lange fravær som vel anvendt tid selv om det ikke skulle la seg gjøre. Dette var allerede sterke ord fra sir Joseph, men det var ingenting imot den lovprisningen han kom med da han mottok papirene Deres fra Kappkolonien.»

«Så båtene klarte seg?»

«Den ene båten. Barkassen, under kommando av en Mr Grant som leverte papirene Deres til befalhavende på stedet.»

«Var de skadd? Jeg satt med vann til knes da jeg skrev dem.»

«Det var fuktflekker, og det var blodflekker – Mr Grant hadde hatt besvær med mannskapet – men bortsett fra to ark var de fullt leselige. Sir Joseph sammenfattet rapporten for meg og underrettet meg selvfølgelig om alt som hadde betydning for situasjonen her nede. Samtidig sendte han Dem dette brevet –» (han rakte det til Maturin) «– og oppfordret meg til å betrakte Dem som et forbilde når det dreide seg om å føre fienden bak lyset og skape splittelse blant dem. Jeg skulle, sa han, gjøre Dem Deres fremgangsmåte etter, så langt det var mulig på dette feltet. Andre depesjer fulgte, hver av dem med et brev til Dem. Tonen deres endret seg som sagt til bekymret, og etter hvert som tiden gikk nesten til fortvilet, men de hadde alltid samme budskap: De skulle vende hjem straks, for å dra størst mulig nytte av forvirringen som var oppstått i den franske etterretningstjenesten, og for å gjenoppta Deres aktivitet i Katalonia. Jeg har et sammendrag til Dem om tilstanden der.»

Wallis var en gammel, velbevandret kollega uten andre laster enn den gjerrighet, skarveferd og kalde lidderlighet som var så vanlig innen etterretningstjenesten, og det var tydelig at han var godt kjent med nesten alle viktige opplysninger; like klart var det at siden Stephen Maturin hadde vært nær ved å omkomme på utreisen, var det slett ikke sikkert at han kom til å overleve hjemreisen. Havet var et forrædersk element; et skip bare et skjørt befordringsmiddel – fragilis ratis – kastet hit og dit i vindenes vold og utsatt for all verdens stormer. Det var like godt at Wallis ble orientert.

«Nå skal De høre,» sa han, og Wallis bøyde seg frem og vendte ham det beste øret, med en mine som uttrykte den største spenning og nysgjerrighet. «Begynnelsen kjenner De vel til: at Wogan ble arrestert med admiralitetspapirer i sin besittelse?» Wallis nikket. «Hun var ingen spesielt viktig agent, men en lojal og tapper sådan som ikke lot seg kjøpe, og hun gjorde naturligvis sitt beste for å meddele sin føringsoffiser hvordan saken sto da hun måtte gi den opp – hvem som var avslørt og hvem som ikke var det. Det hadde seg slik at hun hadde en beiler om bord, en landsmann, en rådsnar og lærd ung mann ved navn Herapath, som hadde lurt seg med som blindpassasjer for å få være sammen med henne. Hun benyttet ham til å overbringe etterretningene sine: Jeg snappet dem opp, i Recife. Det var da jeg sendte den første rapporten. På begynnelsen av reisen hadde jeg en hjelpemann ved navn Martin, oppvokst i Frankrike, men nå bosatt på en av Kanaløyene. Han døde, og det slo meg at han med sin bakgrunn ville være overbevisende som hemmelig agent. Jeg diktet derfor opp en allmenn redegjørelse for situasjonen og ga den ut for å være hans; den dreide seg om vår etterretningstjeneste i Europa, med henvisninger til De forente stater og til et eget dokument som omhandlet Ostindia. Jeg hadde ikke opplysninger nok til å lage en ostindisk rapport troverdig nok til å tas for god fisk av en ekspert, så det gjorde jeg ikke noe forsøk på, men jeg smigrer meg med at min analyse av den europeiske situasjonen og det jeg i forbifarten sa om De forente stater, kom til å overbevise selv en skeptiker som Durand-Ruel. Jeg trenger vel knapt fortelle deg, min kjære Wallis, at redegjørelsen omfattet detaljer om dobbeltagenter, bestikkelser, informasjonskilder i de ulike franske departementer og tilsvarende i deres alliertes – ja, den var skreddersydd for å forårsake forvirring i deres innbyrdes politikk, uskadeliggjøre de beste mennene deres og forderve tilliten dem imellom. Dette dokumentet ble funnet blant den døde offiserens eiendeler; det vakte mistanke; kopier skulle utferdiges for myndighetene og sendes hjem fra Kappkolonien. Herapath og jeg var de eneste i besetningen som kunne fransk; jeg hadde overhodet ikke tid til overs, så oppgaven ble dermed overlatt til Herapath, som var blitt min hjelpemann. Jeg var overbevist om at han kom til å fortelle sin utkårede om alt sammen og at Wogans makt over ham var så stor at han tross sin hederlige tvil, tross sine skrupler, kom til å overlate henne en kopi og at hun kom til å sende den til Amerika fra Kappkolonien. Kopien ble overlevert, og hun chiffrerte den – jeg har for øvrig nøkkelen til koden deres – men vi anløp ikke Kappkolonien, for på det tidspunkt ble vi forfulgt av et hollandsk fartøy med overlegen ildkraft. Jeg trøstet meg med at hun sikkert ville klare å få den sendt fra Botany Bay og at noen måneders forsinkelse, om den var aldri så beklagelig, ikke var noen katastrofe. Så lenge De forente stater og England ikke hadde erklært hverandre krig, var det ikke sikkert at amerikanerne kom til å viderebringe sine etterretninger til franskmennene, uansett om de var allierte makter eller bare hadde felles fiende. Selv om det naturligvis var sannsynlig, selv i fredstid, at de vanlige vennetjenestene ville sørge for at hovedsaken, om ikke hele etterretningen med alle dens detaljer, ble formidlet på uformelt vis. Amerikanernes Mr Fox ser en god del til Durand-Ruel. Men si meg en ting: Er denne krigen erklært?»

«Ikke ifølge de siste depesjer vi har mottatt. Men jeg kan ikke skjønne hvordan den kan utsettes noe særlig lenger, hvis myndighetene fortsetter på den kurs de har satt. Vi tar jo strupetak på amerikanernes handel, foruten at vi røver og krenker sjøfolkene deres.»

«En forrykt, unødvendig og umoralsk fadese av en kurs,» sa Stephen sint. «Og rent bortsett fra alle andre sider av saken, så vil en krig føre til en tåpelig oppsplitting av både våre styrker og vår innsats. Mener myndighetene virkelig at de vil gi den slyngelen Bonaparte henstand, bare for å få tilbake noen få påståtte desertører – som, per definisjon, ikke er villige til å gjøre en innsats for sitt land – og for å få anledning til å nyte et gammelt, smålig nag? Det er den rene galskap. Men tilbake til saken. Mrs Wogan skulle sende dokumentene fra Botany Bay: Utmerket, hadde det ikke vært for at hun aldri kom dit. Skipet rant i et isfjell og var nær ved å synke: Noen av folkene la ut i båter, og til dem betrodde jeg så mye av redegjørelsen som jeg rakk å skrive av, slik at hvis de nådde frem til Kappkolonien, skulle sir Joseph i hvert fall få en forestilling om hva som foregikk og ta sine forholdsregler. Det var min meddelelse nummer to. Jeg tvilte ikke på at kaptein Aubrey skulle klare å få oss ut av knipen, men jeg må innrømme at forsinkelsen plaget meg sterkt. De kan derfor forestille Dem min begeistring da en amerikansk hvalfangstskute løp inn til øya der vi hadde søkt tilflukt – Desolation Island, et sted jeg ikke engang skal forsøke å beskrive – for noen fugler, for noen seler, for noen lavarter, Wallis! Det var det rene paradis for meg. En amerikansk hvalfangstskute, på vei hjem til Nantucket. Med uhyre umak klarte jeg å få Herapath og Wogan til å gå om bord i dette fartøyet og ta rapporten med seg og seile sin vei. De kan ikke forestille Dem hvor nerveslitende det var å se Herapath vakle mellom kjærlighet og heder; ei heller hvor uhørt vanskelig det var å skjule min trådtrekking for hans kjære. Og som om ikke det var nok, så var det bare så vidt jeg ikke ble beseiret av min egen kapteins tjenstiver: Hvalfangstskuten, den var ikke til å ta feil av, kom til syne i horisonten en morgen før jeg hadde stått opp, og jeg fikk ham ikke til å avstå fra å ta opp jakten før jeg hadde truet med å henge meg fra store spriseilsnokling eller noe sånt. Dermed gjenopptok vi kursen for Ny-Holland, dette interessante kontinentet. Da vi mistet henne av syne, sto hvalfangstskuten for fulle seil i retning Amerika, og jeg tror nok at Louisa Wogan på dette tidspunkt vil ha overlevert sin forgiftede gave i fullstendig og ytterst overbevisende god tro.»

«Det har hun!» utbrøt Wallis. «Det har hun, og resultatet er allerede tydelig å se; det vil De sikkert kunne lese om i sir Josephs brev. Han forteller meg at Cavaignac er blitt skutt og at han selv har fulgt opp dine hint og sendt gaver til flere medlemmer av Desmoulins byrå via Preussen; gaver «for utførte tjenester» som skal ha vært ganske lette å spore, og som han venter seg en voldsom hurlumhei av. Ja, sånn er det når vennetjenestene er gjort. Herregud, Maturin, for et kupp!»

Stephens øyne glitret. Han elsket Frankrike og den franske innstillingen til livet, men han nærte et fortærende hat til Bonapartes etterretningstjeneste. Dessuten var han blitt avhørt av medlemmer av denne tjenesten, og arrene skulle han få bære så lenge han levde. «Det var et lykketreff som sendte Louisa Wogan i fanget på meg,» sa han, «og jeg har ikke fortalt Dem om den kanskje viktigste hendelsen i vårt bekjentskap. Hun visste at jeg var en frihetsvenn, men det kan hende hun tolket ordet feil, for like før hun reiste sin vei, ba hun meg, med et talende blikk, om å avlegge et besøk hos en venn av seg i London, Mr Pole i Utenriksdepartementet.»

«Charles Pole – Amerika-avdelingen?» utbrøt Wallis og endret ansiktsfarge.

Stephen nikket. De utvekslet et blikk, langt mer talende enn Mrs Wogans, og Stephen reiste seg, ytterst tilfreds med den virkningen hans ord hadde hatt. «Tør jeg be Dem gi meg de andre brevene fra sir Joseph?» sa han. «Jeg kunne ha lyst til å gå til kahytten min og triumfere en liten stund i enerom.»

«Her er de,» sa Wallis og rakte ham brevene etter å ha sittet taus et øyeblikk. «Her er de. Den private posten Deres finner De på sekretærens kontor. Det ligger i residensen, det store hvite huset. Vil De at jeg skal sende en gutt etter den?»

«De skal ha mange takk, men jeg tror jeg vil gå selv,» sa Stephen. «Jeg har så lyst til å se en kasuar.»

«De kommer etter all sannsynlighet til å få se en hel flokk, eller tropp, av dem hos admiralen. Hans hollandske forgjenger var kasuarentusiast og fikk dem sendt fra Seram. Det er det store hvite huset med flaggstengene; De kan ikke ta feil av det. Herregud, Maturin, for et kupp!»

Stephen tok ikke feil av det, men han gikk glipp av kasuarene; de var sky fugler, og synet av en gjeng sjøfolk på vei tilbake fra cricketbanen hadde fått dem til å skynde seg unna på de digre føttene sine og stille seg inne i skyggen under sagopalmene. Formelt sto sjømennene under kommando av en småvokst kadett fra Cumberland, men de befant seg fremdeles i idrettens demokratiske verden og ropte: «Heisan, Leopard, vil dere ha litt maling?» og «Lån et par musketter av oss, så kan dere leke krigsskip, ha, ha, ha,» og veivet med balltrærne sine og lo av sine egne kvikkheter med en voldsomhet som overdøvet kadettens skingrende fløyte og fikk kasuarene (til tross for at de var klekt i fangenskap) til å bli stramme i nebbet og trekke seg enda lenger inn i skyggen.

Cricketspillerne hadde så vidt rukket å komme seg ut av syne da Stephen traff kaptein Aubrey som kom nedover trappen med en pakke under armen. «Nei men, Stephen,» utbrøt han. «Der er du jo! Jeg gikk nettopp og tenkte på deg. Vi har fått ordre om å seile hjem på øyeblikket. De har gitt meg Acasta. Her er brevene dine.»

«Hva er en Acasta for noe?» spurte Stephen og kastet et uinteressert blikk på den tynne bunken.

«En førtikanoners fregatt, helt klart den tyngste i hele flåten, bortsett fra Egyptienne, og Endymion og Indefatigable, naturligvis, med sine fireogtyvepundere. Og den beste bidevindsseileren av dem alle sammen. To streker romt kunne hun nok ha budt selv gamle Surprise på forre bramseil og vel så det. En skikkelig kopperbunnet plomme, Stephen; jeg var sikker på at det neste kom til å bli et eller annet kjedelig linjeskip, frem og tilbake utenfor Brest i all evighet, eller ligge og file på Kapp Sicié. Min tid som fregattkaptein er så godt som over nå.»

«Hva kommer til å skje med Leopard?»

«Hun skal brukes til transport, som jeg har sagt til deg helt siden Port Jackson. Og når admiralen får se hvilken tilstand opplengerne hennes er i, tviler jeg på om han kommer til å transportere noe særlig verdifullt med henne. Isen ga henne så hard medfart som et skip kan tåle uten å gå til bunns. Nei, hun kommer til å ende sine dager som transportskip, og gud hjelpe den som fører befal om bord hvis det blåser opp.»

«Mener du at vi skal reise hjem nå med det samme?» utbrøt Stephen sint.

«Så snart La Flèche løper inn for å ta med seg depesjer. Hun kommer inn i morgen, eller kanskje i overmorgen, og legger seg innunder forberget der ute og bakker og fyller for ikke å miste et øyeblikk av monsunen, bare lenge nok til at Yorke rekker å ro inn for å hente admiralens billets doux og et par karer som er blitt arbeidsudyktige, og oss, og så bærer det av sted så det bevrer i hele skroget.»

«Et skip som er kjent for sin gebrekkelighet, skjønner jeg: Ja, ja – det kan jo være det samme.»

«Dirrer, mente jeg. Som en pil fra buestrengen. Tok du den?»

«Hvordan kan du ta en så munter tone når du i samme åndedrag forteller meg at vi skal reise hjem uten å få anledning til å ta Bakindias rikdommer i øyesyn – at flora og fauna skal forbigås med iskald likegyldighet, fullstendig uutforsket? Sågar det sagnomsuste upastreet usett? Kan det virkelig være sant?»

«Jeg er redd for det. Men du fikk jo stuvet lasterommet fullt på Desolation – utstoppede seler, pingviner, albatrossegg, sånne fugler med rart nebb. Og du gjorde det ikke så dårlig i Ny-Holland heller, med de fordømte vombatene dine og hva det nå heter alt sammen.»

«Så sant, så sant, Jack: Du må ikke tro at jeg er utakknemlig. Og det er klart jeg er glad for å få samlingene mine hjem så fort som mulig; kjempeblekkspruten er allerede i en fremskreden tilstand av oppløsning, mens kenguruene blir tverre og irritable av mangel på riktig kost. Men jeg hadde så lyst til å få sett en kasuar.»

«Jeg beklager på det dypeste, men plikten kaller,» sa Jack, som fryktet at Sumatra skulle bidra med en strøm av neshorn, orangutanger og rokkunger. «Men Stephen, du er vel ingen kløpper med ball og balltre, eller hva?»

«Hvorfor i all verden skulle du gjøre deg en slik antakelse? Jeg hadde ikke min like med køllen, eller balltreet som du kaller den, fra Malin Head til Skibereen.»

«Jeg mente bare at du kanskje hevet deg over sånt, men jeg er veldig glad for å høre det du sier. Admiralen har nemlig utfordret oss til en match, og det er ikke mange fra Leopard som har noe på laget å gjøre.»

Selv om Leopards kaptein var en morgenfugl, fant han ikke skipslegen ved frokostbordet; ikke vakthavende offiser eller kadett heller. Dette var egentlig ikke så rart, for han hadde vært så dypt oppslukt av brevene hjemmefra at han hadde glemt å invitere begge to; men doktor Maturin var hans bordkamerat til alle døgnets tider, og han ropte for å få høre hvorfor han ikke var der. «Killick! Hvor er doktoren?»

«Atte han dro i land med en bombåt i otta,» sa Killick med et lidderlig flir: For Killick fantes det bare en eneste grunn til å dra i land, bortsett fra å drikke seg full. Han ville ha våget seg på en slibrighet, hadde kapteinen sett ut som sitt eget rosenrøde og muntre morgenselv, men nå var han grågul og dratt, som om han hadde en søvnløs natt bak seg.

«Ja vel, blås i det,» sa Jack i en slik tone at Killick kastet et oppriktig bekymret blikk på ham. Han skjenket seg en halv pott kaffe, bredte brevene ut foran seg på bordet og la dem i kronologisk orden så godt det lot seg gjøre – en vanskelig oppgave, for til tross for alle hans inntrengende oppfordringer, var det sjelden Sophie husket å datere dem. Det lå regnskaper inniblant brevene, og fra tid til annen regnet han ut en sum, plystret, og så enda alvorligere ut.

Killick listet seg inn med et fat med nyrer, kapteinens yndlingsrett, og stilte det taust inniblant papirene. «Takker så mye, Killick,» sa Jack fraværende.

Nyrene lå der fremdeles, så kalde som tropesolen overhodet ville tillate dem å bli, da dr. Maturin kom om bord på sitt sedvanlig elegante vis: Han sparket i kanonportene, skjelte ut de snille matrosene som hjalp ham opp skipssiden, og arriverte endelig på dekk, like andpusten som om han skulle ha besteget The Monument i springmarsj. Han var tungt lastet, og de mismodige skipskameratene hans syntes de kunne skimte en pytonslange i en av de runde og flate kurvene med lokk.

Men det var ikke mange skipskamerater som kunne hjelpe ham eller undersøke bagasjen hans; bare de lemlestede og vanføre folkene kunne avses; de øvrige var travelt opptatt. Skipets gjenværende kadetter var samlet ved babord fallrepsport og kastet seildukskledde garnballer mot Faster Doudle, Leopards wicket-keeper, som fanget dem like behendig som en terrier fanger rotter, og med mye av den samme kvasse konsentrasjonen, mens hele frivakten og alle marinesoldatene kom med skarpt kritiske kommentarer. For selv om Leopard kanskje manglet både maling og kanoner, så vel som mannskap, så var de fast besluttet på å gjøre rent bord i oppgjøret med karene fra Cumberland – de kunne kanskje rett og slett gi dem juling! Det var flere menn fra Kent og Hampshire blant dem, oppvokst på cricketbanen; og Mr Babbington, premierløytnanten, hadde utmerket seg ved å slå 47 runs på rad mot Marylebone-klubben på selveste Broad Halfpenny Down. Han var svært aktiv blant dem – de ordinære formiddagssyslene var blitt lagt til side – og besverget dem om «høyere, høyere» og «sørg nå for lengde, da, for guds skyld»; og da han fikk øye på Stephen, ropte han: «De har vel ikke glemt kampen, doktor?»

«På ingen måte,» sa Stephen og veivet med et hvitt stykke nykappet treverk. «Jeg har nettopp skåret meg kølle av et edelt upastre.»

Han stakk innom tømmermannen på vei til kahytten, og han var midt i en redegjørelse for upastreet – «bare løst snakk, selvfølgelig – ikke antydning til liklukt i nærheten – men et interessant syn; det måtte være i slekt med fikentreet» – da han la merke til Jacks ansiktsuttrykk og brøt av. «Jeg regner med at De har gode nyheter hjemmefra, kjære venn?» sa han. «Sophie og barna er friske og raske, håper jeg?»

«De har det utmerket, Stephen; takk skal du ha,» sa Jack. «Skjønt kusmaen herjet i barneværelsene like etter at vi dro, og George hadde tannutslett i julen; men de er bedre nå.»

«Kusma? Utmerket. Jo tidligere, desto bedre. Hadde vi blitt der lenger, ville jeg ha foreslått å ta dem med til en rammet stue, alle sammen. Jeg skulle ønske myndighetene ville sørge for å smitte alle barn, fremfor alt hvert eneste guttebarn, i svært tidlig alder. En stygg orchiditt er et sørgelig syn. Og Sophie har det bra?»

«Alt sto bra til da hun skrev det siste brevet – hun ber meg hilse i alle sammen; det burde jeg allerede ha sagt – men det ble skrevet for svært lenge siden, og jeg vet ikke hvordan hun har døyet uroen siden.»

«Hadde hun hørt at Grant var kommet velberget til Kappstasjonen?» Jack nikket. «Hun fikk brevene dine fra Brasil, så hun vet at du var misfornøyd med Grant. Hun vet at han har måttet fremstille situasjonen som desperat for å rettferdiggjøre seg selv: På grunnlag av disse to kjensgjerningene vil hun ha avfeiet alt han har sagt som løgn. Hun er helt sikkert trygg på at De har berget oss gjennom knipen. Hun vil snarere ha undervurdert faren vi var i.»

«Du har helt rett, Stephen. Det er akkurat det hun har gjort, og hun skriver til meg som om hun skulle være sikker på at jeg lever, og det er hun kanskje også. Viser ikke minste tvil om det, ikke i noen av disse brevene, velsigne henne. Og jeg håper for guds skyld hun har fått mine fra Port Jackson nå. Men selv om de er kommet frem, så gjenstår bekymringen for Kimber, den fordømte skurken. Det var det jeg egentlig snakket om.»

Stephen ble ille til mote da han hørte dette. Den forbaskede plattenslageren Kimber hadde overtalt Jack til å tro at det var sølv i slagget fra den eldgamle blyutvinningen på eiendommen hans; at dette slagget kunne behandles etter en hemmelig metode slik at metallrestene ble felt ut, og at dersom en viss pengesum ble brukt på dette foretagendet, ville gevinsten bli enorm. Det lille Stephen visste om metallurgi, sa ham at en slik utvinning ikke var noen fysisk umulighet, men både han og Sophie betraktet Kimber som en bedrager, en av de mange bondefangerne som utnyttet sjøfolk i land. Stephen visste at Jack var uhyre dyktig i sitt rette element, og at han når det gjaldt krigføring var like listig og forutseende som Odyssevs – ofte en lurendreier, men selv aldri lurendreid – men han hadde ingen høye tanker om vennens klokskap og sunne vett på land, og han hadde gjort så godt han kunne for å advare ham mot prosjektmakeren. «Men du bandt ham godt på hender og føtter, så vidt jeg husker,» sa han og så vaktsomt på Jack.

«Ja,» sa Jack og slo blikket ned. «Ja, jeg fulgte rådene dine, i hvert fall noen av dem. Men saken er den, Stephen … saken er den at i alt hastverket før jeg skulle dra, og med alt som skulle ordnes med hestene og den nye stallen, så undertegnet jeg på noen papirer han kom med etter middag, og jeg var nok ikke så oppmerksom som jeg burde ha vært. Slik som han holder på – nye veier, skjæringer, stoller, dampmaskiner, byggverk, til og med vyer om et aksjeselskap – så skulle man tro ett av dem var en fullmakt.»

«Du leste ikke igjennom dem da, skjønner jeg?»

«Ikke helt, for da ville jeg jo ha luktet lunten. Fullt så dum er jeg ikke.»

«Hør her, Jack,» sa Stephen. «Det blir ikke bedre av at du går og grubler på det nå, uten å kjenne alle fakta og uten å kunne innhente sakkyndig råd. Du kommer bare til å bli syk av det. Jeg vet hva slags stoff du er lagd av. Ingen vet det bedre enn jeg. Du tåler ikke langvarig og fremfor alt ikke unyttig grubling. Du må tukte tankene dine, min venn. For husk at takket være denne velsignede ordren vil du komme deg hjem fortere enn den raskeste budbringer – du er selv den raskeste budbringer – og det er derfor din plikt å være noenlunde glad, eller i det minste å vise verden en munter mine. Du skal hengi deg til idrett, sånn som ettermiddagens match, inntil La Flèche løper inn. Ikke gå ubeskjeftiget; ikke hold deg alene. Jeg mener det helt alvorlig og sier det som en bror, som lege.»

«Du har sikkert rett, Stephen. Man kommer ingen vei med sure miner og forbannelser: Jeg skal danse rundt inne på land helt til La Flèche har slått ut vingene. Egentlig burde jeg sitte innemurt med skipets bøker for å ajourføre dem – mannskapslisten, slappboken, sykejournalen, utgiftene til kanonéren, båtsmannen og tømmermannen, hovedboken og kvartalsoversiktene over provianten, kaperbrevet og ordreboken og alt det der. Men de gikk over bord: alt bortsett fra loggen og min egen dagbok og noen få papirer som jeg leverte til admiralen. Så jeg kan i det minste spille med god samvittighet. Men dét må jeg si deg, Stephen, at for min del kan ikke La Flèche løpe inn for tidlig, selv om jeg meget gjerne spiller cricket. Hadde det ikke vært for at vi allerede har fått ordre om å dra hjem, så ville jeg ha søkt om permisjon eller meldt meg ufør eller simpelthen søkt avskjed bare for å komme meg hjem.» Han tenkte seg om en stund med bister mine, og så, med et åpenbart forsøk på å tukte tankene, sa han: «Er det der balltreet ditt, Stephen?»

«Det er det. Jeg har akkurat fått det hugd til hos tømmermannen og skal gå løs på det distale ytterpunkt med grov fil for å gjøre søkket dypere.»

«Det minner om bestefars balltre der hjemme,» sa Jack og la hendene om det. «Med den bøyen ytterst sånn som her. Synes du ikke det er litt lett, Stephen?»

«Nei, det gjør jeg ikke. Det er den tyngste køllen som noen gang er blitt skåret ut av det dødelige upastreet.»

Matchen begynte presis, i henhold til admiral Drurys lommeur. Jack vant loddtrekningen og bestemte seg for å begynne inne. Vel var spillet demokratisk, men demokrati var ikke anarki: En viss anstendighet måtte utvises, og sammen med sin premierløytnant førte kapteinen på Leopard laget inn på banen, mens admiralen hadde første kast, nedover bakke mot Babbington. Han tok imot ballen fra dommeren og gned den mellom hendene en stund mens han naglet løytnanten med blikket: Så tok han et skritt og kylte av sted en ondskapsfull lobb. Den tok bakken et godt stykke foran høyre pinne, og Babbington regnet med at det var en lett ball, men akkurat idet han skulle slå til, stusset ballen inn mot hans edlere deler, så slaget ble defensivt, og ballen gikk rett i hendene på admiralen, til stor jubel fra cumberlandkarene som hadde samlet seg for å se på.

«Hva sier De til den?» sa admiralen til dommeren.

«Svært pen, sir,» sa dommeren. «Det vil si: ute.»

Babbington kom mismodig tilbake. «Se opp for han derre admiralen,» sa han til kaptein Moore fra Leopards marinekorps, som sto for tur. «Det var en helt ____ skruball.»

«Jeg skal ta det pent den første timen eller så og trette ham ut,» sa Moore.

«Man må beine fram og dra til før den går i bakken, sir,» sa Doudle. «Det er eneste måten å få tatt dem på før det er for seint; eneste måten å klare sånne lobber på.»

Noen av karene fra Leopard sa seg enige; andre ville heller se tiden an og bli vant til banen før de begynte å kaste, og kaptein Moore fikk et vell av motstridende råd med på veien da han skred til verket.

Stephen hadde aldri overvært en cricketmatch før, og han skulle gjerne ha sett hvilken taktikk Moore benyttet, og i bunn og grunn hva spillet gikk ut på, for det skilte seg tydeligvis på mange måter fra hans ungdoms hurling. Han skulle også gjerne ha fått fortsette å ligge i gresset i skyggen av det majestetiske kamfertreet mens han betraktet den solbelyste, grønne banen med de hvite skikkelsene oppstilt i et mønster som for en høytidelig dans eller kanskje en religiøs seremoni – kanskje en kombinasjon av de to – en strålende bane omringet av ytterligere skikkelser, noen antrukket i hvitt, noen i blå jakker eller i fargerike saronger, for cumberlandkarene hadde for lengst overtatt de hollandske soldatenes plass i de lokale skjønnhetenes hjerte. Men akkurat da dukket en budbringer opp med en lapp: Mr Wallis beklaget dypt at han forstyrret dr. Maturin, men den betrodde skriveren hans var blitt syk, og det var en svært viktig rapport som måtte chiffreres før La Flèche løp inn, og hvis hans kjære Maturin hadde anledning, ville Mr Wallis bli uendelig takknemlig for litt hjelp.

«Jeg har ikke helt fri, ærede kollega,» sa Stephen da han kom inn på det lille, skitne kontoret. «Skipet mitt spiller cricket akkurat nå, og jeg må gjøre min innsats. Men kaptein Moore sa imidlertid at han skulle ta det pent den første timen eller så, skjønt jeg kan ikke for mitt bare liv skjønne hvordan han kan holde på … Nå vel, blås i det; De får lese det opp en clair, så skal jeg chiffrere. Jeg regner med at De bruker seksogtredve med dobbel forskyvning?»

Langsomt formet rapporten seg: Enstonig og likeglad skildret den mijnheer van Burens lumske renkespill ved hoffet hos sultanen av Tanjong Puding, de overraskende skritt Mr Wallis hadde tatt for å motarbeide det – Stephen hadde aldri visst at Wallis var så blodtørstig, og heller ikke at han hadde slike enorme beløp til disposisjon – og den endte med en objektiv redegjørelse for fordeler og ulemper ved en britisk okkupasjon av Java, fra politisk synsvinkel betraktet. «Etikken får de greie med selv,» sa Wallis. «Det er ikke min sak. Hva sier De til et glass portvinstoddy?»

«Hjertens gjerne,» sa Stephen. «Seksogtredve med dobbel forskyvning er til å bli tørst av.» Men skjebnen ville ikke at han skulle få drikke sin toddy.

«Sir, sir,» ropte en høyrød ung herre fra Leopard – et nærmest unaturlig vakkert barn ved navn Forshaw som alltid hadde vist dr. Maturin stor oppmerksomhet og tatt ham i forsvar når det røynet på. «Endelig fant jeg Dem. Det er Deres tur! Doudle er ute – De er inne – og alle står og venter – admiralen sa at jeg skulle løpe – jeg løp til lasarettet, og jeg løp til madam Titine – ni mann ute, og vi har bare tatt seksogførti poeng – det står ille til med oss, sir, fryktelig ille.»

«Ro Dem ned, Mr Forshaw,» sa Stephen. «Det er bare et spill. Tilgi meg, Wallis, men det var denne forpliktelsen jeg snakket om.»

«Hvordan voksne menn kan finne på å slå ball i dette været,» sa Wallis til døren som slo igjen mens han drakk opp Stephens toddy. «Det kan jeg ikke begripe.»

«Skynd Dem, sir, vær så snill,» ropte Forshaw over skulderen. «Admiralen står og hopper, og det står fryktelig ille til med oss. Pass Dem for greinen, sir. Ni mann ute, og bare seksogførti. Mr Byron fikk ingen poeng, og ikke gamle Holles heller.»

«Hvordan fikk De det for Dem at jeg skulle være hos madam Titine, Mr Forshaw?» spurte Stephen. «Dit som De ikke har lov til å gå selv, engang!»

«Å, vær så snill å forte Dem, sir,» ropte barnet igjen og smatt inn bak Stephen for å skynde på ham. «Jeg skal bære balltreet for Dem. Alt er avhengig av Dem nå. De er vårt eneste håp.»

«Ja da, ja da, jeg skal selvfølgelig gjøre mitt beste,» sa Stephen. «Si meg, Mr Forshaw – målet er vel å slå ned motspillerens gjerde, er det ikke det?»

«Selvfølgelig er det det, sir. Å, skynd Dem. Det eneste De behøver å gjøre, er å holde stand og overlate til kapteinen å gjøre resten. Han er fortsatt inne, og det er fortsatt håp, hvis bare De holder stand.»

De dukket ut av den tropiske vegetasjonen og ble møtt med allmenn jubel. Stephen skred frem med hurlingkøllen i hånden: Han følte seg uvanlig frisk og sprek, nå som han hadde fast grunn under føttene og ikke stavret rundt lenger, men gikk med spenstige skritt. Jack kom og møtte ham og sa lavt: «Bare hold stand, Stephen, til du har fått blikk for spillet. Og se opp for admiralens skruer.» Og så, da de nærmet seg admiralen: «Sir, tillat meg å presentere min helt spesielle venn doktor Maturin, skipslege på Leopard.»

«God dag, doktor,» sa admiralen.

«Jeg må be om unnskyldning, sir, for at jeg kommer litt sent: Jeg ble budsendt for …»

«Ingen fare, doktor,» sa admiralen og smilte: Leopards hundre pund lå praktisk talt i lommen hans, og denne mannen så ikke spesielt farlig ut. «Skal vi begynne?»

«For all del,» sa Stephen.

«Gå ned i andre enden,» mumlet Jack og gyste til tross for den stekende solen.

«Vil De ha en midt på, sir?» ropte dommeren da Stephen hadde stilt seg opp foran gjerdet.

«Ja takk, sir,» sa Stephen og heiste opp bukselinningen og så seg omkring. «Det tar jeg sjansen på.»

Et rovlystent flir bredte seg blant cumberlandkarene: De gikk mye nærmere og krummet ryggen og slo ut med hender som store krabber. Admiralen holdt ballen opp under nesen lenge og stirret stivt på motspilleren; så leverte han en lobb som surret der den suste frem. Stephen fulgte ballens bane, smatt frem for å ta den idet den tok bakken, dempet spretten, driblet ballen frem mot den forbløffede mannen på høyre side, og mens han fremdeles sprang forover, feide han den med seg i kroken av hurlingkøllen og raste lettbent videre, før han stanset i den lamslåtte stillheten, vippet ballen opp i hånden, kastet den i været og drev til den så den suste rett i Jacks gjerde så den midtre pinnen knakk tvers av og den øvre halvdelen fløy gjennom luften i en høy, elegant bue og gikk i bakken i samme øyeblikk som det første skuddet i La Flèches flaggsalutt gjenlød over banen.

OPS/images/cover.jpg
ATRICK
"BRIAN

HELL I KRIG

«De beste historiske romaner
som noensinne er skrevet.»
THE NEW YORK TIMES





